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A la memòria de Jordi Roch

Marta Bauzà, soprano
Jesús López Blanco, piano

*	Primera audició a la Schubertíada.
	 Aquest programa s’interpretarà sense pausa. Durada aproximada: 70 minuts.

Miquel Capllonch (1861–1935)*		
Nächtliche Pfade (1888) 

Clara Schumann (1819–1896)
Lieder, op. 12 (1841)

Er ist gekommen 
Liebst du um Schönheit
Warum willst du and’re fragen

Miquel Capllonch
Drei Lieder, op. 2 (1892)

Sommernacht
Wiegenlied
Sommerlust

Heinrich von Herzogenberg (1843–1900)*
Das ist der alte Märchenwald, op. 69/1 (p. 1891)

Miquel Capllonch
Fünf Lieder, op. 10

n. 1 Liebeslied (1900)
n. 2 Frühlingsahnung 
n. 4 Dich suchen meines Geist’s Gedanken

Zum Abschied, op. 5/4

Max Reger (1873–1916)
Im April, op. 4/4 (1891)*
Unbegehrt, op. 31/3 (1899)*

Miquel Capllonch
Im April, op. 11/3
Unbegehrt (1927) 

Hans Pfitzner (1869–1949)
Hast du von den Fischerkindern, op. 7/1 (1890)*
Wie Frühlingsahnung weht es durch die Lande, 
op. 7/5 (1895)*

Miquel Capllonch
Zwei Lieder aus Julie Müller-Hartung (1902)

Mein Herz es schlief
Ach! Meine Augen

Richard Strauss (1864–1949)
Die Georgine, op. 10/4 (1885)*
Befreit, op. 39/4 (1898)

Miquel Capllonch 
Tres poemes, op. 14 (1901)

Sonnenkind
Meine Gräber   
An die Heimath

Schubertíada
Vilajuïga
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Capllonch, 
un liederista 
desapercebut

La nostra música és plena de joies que, per una infinitud de causes mai fàcilment 
explicables, romanen ocultes i oblidades.

Tal és el cas d’aquest programa que presenta una bona part de l’obra per a veu i 
piano d’un autor que va excel·lir al gènere del lied: Miquel Capllonch i Rotger, en 
íntim diàleg amb lieder d’altres autors contemporanis amb qui va compartir influ-
ències i afinitat estètica.

El compositor i pianista, nat a Pollença, Mallorca, es va dedicar amb intensitat a la 
producció de cançons per a veu i piano, la majoria d’elles amb textos en alemany 
(vint-i-sis d’un total de trenta-dues). Capllonch va desenvolupar el nucli de la seva 
carrera professional com a pianista, compositor i pedagog a Alemanya, entre els 
anys 1885 i 1912. Va arribar a Berlín després d’haver-se format a Madrid per perfec-
cionar-se a la Königliche Hochschule für Musik. La seva habilitat per a les relacions 
humanes li va possibilitar contactar amb importants personatges de la noblesa i 
del món musical, tant espanyols com estrangers (Arbós, Sarasate, Manén, Rubins-
tein...), així com publicar amb èxit amb diverses editorials alemanyes.

El programa d’avui s’obre amb Nächtliche Pfade, primera composició inèdita en 
alemany del pianista mallorquí, on ja es revelen trets deutors de l’equilibri melòdic 
de Mendelssohn i de la poesia pianística que exhalen els postludis pianístics dels 
lieder de Schumann. El segueixen els tres Lieder, op.12 de Clara Schumann, mestra 
i amiga del seu professor Rudorff, i de la qual sembla Capllonch va rebre suport 
per a la publicació del seu Nocturn per a piano sol. Aquestes cançons desvelen el 
coneixement profund del gènere per part de la gran pianista, fruit d’aquella relació 
de la qual Robert i ella es van nodrir mútuament. 

L’opus 2 de Capllonch presenta tres bons exemples de les incorporacions de l’estil 
alemany a la seva música. Wiegenlied, que recorda a Brahms per la seva tendresa, 
ve emmarcada per dues escenes estivals, Sommernacht, meditativa i profunda, i 

Jesús López Blanco
Pianista i musicòleg
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Sommerlust, una explosió de llum i joia representada per l’alçada lírica de la veu i 
les virtuosístiques figuracions del piano, amb una factura gairebé lisztiana.

Heinrich von Herzogenberg, mestre de composició de Capllonch, va escriure 
bellíssimes pàgines líriques que malauradament no han transcendit, eclipsades per 
la colossal figura de Brahms. Das ist der alte Märchenwald, una estampa forestal 
en la que el temps es suspèn, palesa el domini de l’autor dels recursos del lied del 
seu temps.

Aquest recursos els trasllada amb veu pròpia el seu deixeble pollencí a les can-
çons de l’opus 10. Liebeslied, una intensa pàgina amorosa de polida escriptura 
pianística, habitual a l’idioma musical de Capllonch, hi conviu amb la frescor de 
Frühlingsahnung, i l’encant somiador de Dich suchen meines Geist’s Gedanken. El 
seu preludi ens evoca els moments més poètics de Schumann. Segueix una obra 
de caire wagnerià, Zum Abschied.

Com a un joc de miralls, apareixen Im April i Unbegehrt, de Max Reger, al costat de 
la lectura de Capllonch dels mateixos poemes. Si Im April de Reger és dinàmic, el 
del mallorquí és reconcentrat i profund. A Unbegehrt, l’intens patetisme de Reger 
contrasta amb un Capllonch que s’expressa amb serenitat a la seva darrera cançó 
per a veu i piano.

Hans Pfitzner comparteix amb Capllonch un estil posromàntic que començava a 
desaparèixer amb les vanguardes. Aquesta resistència epigonal es deixa sentir als 
dos bells lieder de l’op.7 (Hast du von den Fischerkinder i Wie Frühlingsahnung weht 
es durch die Lande) part d’ aquest programa.

Per la seva banda, els lieder de Julie Müller-Hartung, són un díptic que uneix el llegat 
schumanià (Ach, meine Augen) amb els nous plantejaments amb els quals l’autor 
mallorquí es va sentir més a prop, com els de Richard Strauss. Quasi inevitable no 
pensar en Ruhe, meine Seele a l’hora d’escoltar Mein Herz es schlief, amb un ambient 
carregat i expressionista.

A Die Georgine i Befreit, obres de diferents etapes compositives de Strauss , trobem 
el lirisme exuberant i quasi operístic que també és propi de l’escriptura del compo-
sitor mallorquí. Tots dos es van refugiar a la seva música davant un món canviant 
cada vegada més hostil.

Tanca el programa l’op. 14 de Miquel Capllonch, una de les seves obres més perso-
nals sobre poemes d’una personalitat enigmàtica: Carmen Sylva, pseudònim de 
Elizabeth von Wied, reina de Romania. La nostàlgia per la pèrdua de persones esti-
mades i per la pàtria es tradueix en l’aroma de Sonnenkind, el dramatisme de Meine 
Gräber i l’energia i virtuosisme de An die Heimath.

La intensitat, la intimitat, la sehnsucht romàntica omplen les obres d’aquesta vetlla-
da. Tot i que no formen part del canon més típic del lied, no per això resulten menys 
interessants i emocionants. La veu oblidada de Miquel Capllonch va ser, per la seva 
qualitat i excepcional personalitat pròpia, una més de les múltiples expressions del 
lied del canvi de segle, una veu que avui ens torna a cantar i a contar.
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Marta Bauzà és una soprano de Mallorca que inicia els estudis de cant 
al Conservatori del Liceu a Barcelona i els continua a la Hochschule für 
Musik und Darstellende Kunst a Stuttgart. Ha completat la seva formació 
amb classes magistrals amb Dolora Zajick, Josep Pons i Ernesto Palacio. 
Guardonada en diferents concursos de cant, destaquen el segon premi 
al Concurs de Balaguer o el premi Fundació Ferrer-Salat al Concurs 
Tenor Viñas. Des del seu debut operístic el 2015 al Teatre Principal de 
Palma ha cantat en diferents teatres d’Espanya, França i Alemanya, com 
el Teatro Real, l’Opéra du Rhin o el Teatre de Basilea. Paral·lelament 
també ofereix recitals d’oratori i cançó i participa activament en la 
recuperació del repertori de compositors mallorquins; ha enregistrat la 
integral de Miquel Capllonch, juntament amb Jesús López Blanco, i l’obra 
de Baltasar Samper.
Debuta a la Schubertíada.

La relació entre música i paraula ha caracteritzat des dels inicis la 
trajectòria d’aquest pianista gallec apassionat per la lírica. Iniciat en la 
música per Susana García Regadío, estudia Piano i Història i Ciències de 
la Música i aviat  s’especialitza en repertori vocal formant-se a Musikene, 
ESMUC i la Hochschule für Musik de Freiburg. Mestres com Marta 
Zabaleta, Carmen Torreblanca, Maciej Pikulski, Francisco Poyato, Wol-
fram Rieger, Helmut Deutsch, Malcolm Martineau o Pauliina Tukiainen 
han marcat la seva carrera. Guardonat en concursos internacionals, ha 
actuat a Alemanya, Itàlia, França i Espanya, en festivals com ara LIFE 
Victoria, la Quincena Musical Donostiarra, o la Schubertíada Vilaber-
tran. Compatibilitza la  interpretació amb la docència i realitza una tesi 
doctoral sobre l’obra vocal de Miquel Capllonch, enregistrada en disc 
amb la soprano Marta Bauzà.
Aquest és el tercer concert de Jesús López Blanco a la Schubertíada; hi 
va debutar l’any 2021.
Jesús López Blanco és artista Lied the Future 2021 i 2024.

Marta Bauzà, soprano

Jesús López Blanco, piano

Amb el suport de Organitzat perCol·laborador principal

Agraïm la seva col·laboració als Amics de la Schubertíada: Pere Armadàs · Manel Bertran · Jorge Binaghi  
Rafael Blesa · Jaume Braut · Manuel Capdevila · Susanna Capdevila · Joan Cavallé · Rosa Maria Cullell  
Carlos Cusí · Carmen de Robert · Alba Espargaró · Robert Garrigós · Xavier Goicoechea · Jaume Graell 
Glòria Gutiérrez · Montserrat Lacomba · Pilar Maier · Fernando Marín · Giovanni Melillo · Joan Ocaña  
Maria Teresa Ollé · Josep Maria Plantada · Glòria Renom · Gràcia Rodríguez-Illescas · Mark Rollmann  
Manuel Terrazo · Pedro Vilaboy · Núria Vilajeliu
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MIQUEL CAPLLONCH
(1861–1935)

Karl Stieler (1842–1885)
Nächtliche Pfade
In den Bäumen regt sich’s leise,
Mondschein durch die Zweige bricht.
Hier und dort ein Laut der Rüden,
Hier und dort ein einsam Licht.

Nacht liegt über Tal und Bergen,
Und ich wandre durch die Nacht,
Dir entgegen, sehnsuchtbebend,
Dir entgegen, sachte sacht!

Senda nocturna
Sota els arbres regna el silenci,
la llum de la lluna travessa les seves branques.
Només es sent qualque udol de bèstia,
només es veu qualque llum solitària.

La nit cau sobre valls i muntanyes,
i jo m'endinso en la nit cap a tu,
tremolant de desig, cap a tu,
dolçament.

Schubertíada
Vilajuïga

Marta Bauzà, soprano
Jesús López Blanco, piano 
 

Dijous 13 d'agost de 2026
20 h
Espai Misteri · Deu Aigua 
Vilajuïga
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CLARA SCHUMANN
(1819–1896)

Friedrich Rückert (1788–1866)
Drei Lieder
Er ist gekommen
Er ist gekommen
In Sturm und Regen,
Ihm schlug beklommen 
Mein Herz entgegen.
Wie konnt' ich ahnen, 
Daß seine Bahnen
Sich einen sollten meinen Wegen?

Er ist gekommen 
In Sturm und Regen,
Er hat genommen 
Mein Herz verwegen.
Nahm er das meine? 
Nahm ich das seine?
Die beiden kamen sich entgegen.

Er ist gekommen 
In Sturm und Regen.
Nun ist gekommen 
Des Frühlings Segen.
Der Freund zieht weiter, 
Ich seh' es heiter,
Denn er bleibt mein auf allen Wegen.

Tres cançons

Va arribar
Va arribar
amb tempesta i pluja:
el meu cor angoixat
batia per ell.
Com podia jo sospitar
que els seus camins
serien el meu camí?

Va arribar
amb tempesta i pluja,
i s'apoderà
del meu cor temerari.
Em prengué el meu?
Vaig prendre jo el seu?
Els dos es varen unir.

Va arribar
amb tempesta i pluja.
Ara s'ha escampat
la benaurança primaveral.
L'amic segueix el seu camí
i estic contenta;
perquè és meu de totes maneres.
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Liebst du um Schönheit
Liebst du um Schönheit,
O nicht mich liebe! 
Liebe die Sonne,
Sie trägt ein gold'nes Haar!

Liebst du um Jugend,
O nicht mich liebe!
Liebe den Frühling,
Der jung ist jedes Jahr! 

Liebst du um Schätze,
O nicht mich liebe. 
Liebe die Meerfrau,
Sie hat viel Perlen klar.

Liebst du um Liebe,
O ja, mich liebe!
Liebe mich immer, 
Dich lieb' ich immerdar.

Warum willst du and're fragen
Warum willst du and’re fragen,
Die’s nicht meinen treu mit dir?
Glaube nicht, als was dir sagen
Diese beiden Augen hier!

Glaube nicht den fremden Leuten,
Glaube nicht dem eignen Wahn;
Nicht mein Tun auch sollst du deuten,
Sondern sieh die Augen an!

Schweigt die Lippe deinen Fragen,
Oder zeugt sie gegen mich?
Was auch meine Lippen sagen,
Sieh mein Aug’, ich liebe dich!

Si estimes la bellesa
Si estimes la bellesa,
oh, no m'estimis a mi!
Estima el sol,
que té una cabellera daurada!

Si estimes la joventut,
oh, no m'estimis a mi!
Estima la primavera,
que és jove cada any!

Si estimes els tresors,
oh, no m'estimis a mi!
Estima la sirena,
que té moltes perles!

Si estimes l'amor,
oh, sí... estima'm a mi!
Estima'm sempre,
com jo t'estimaré a tu!

Per què vols preguntar als altres?
Per què vols preguntar als altres
que no et són de debó fidels?
Creu només el que et diuen
aquests dos ulls meus!

No et creguis l'altra gent,
no et creguis les pròpies il·lusions;
tampoc has d'interpretar els meus actes,
mira només els meus ulls!

Callen els llavis les preguntes
o declaren en contra meu?
El que també diuen els meus llavis,
mira-ho en els meus ulls: t'estimo!
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MIQUEL CAPLLONCH

Elisabeth von Waldersee (1860–1931)
Drei Lieder 
Sommernacht
Nun hat die Nacht mit dunklen Schwingen
Die müde Erde zugedeckt
und Gott hat an dem Himmel droben
Viel tausend Lichter angesteckt,

Kein Blättchen regt sich am Baume,
Das Wasser murmelt leis am Stein,
Und auf den stillen Fluten zittert,
Des Mondes lichter Silberchein.

Es ruht die Welt in tiefem Frieden
Und athmet stille, heilge Ruh
Ein Engel fliegt durch die Lande,
Nun müdes Herz nun schlaf auch du.

Wiegenlied
Müde lehnst du dein Köpfchen
Leis an der Mutter Brust,
Schliessest die lachenden Augen
Müd von des Tages Lust.

Müde vom Lachen und Singen,
müde von Sonnenschein,
Müde von Tanzen und Springen,
Schlafe mein Kindchen, schlaf ein!

Leise leg ich dich nieder,
Dann kommt’s von Himmel sacht!
Englein steigen hernieder zu dir in
stiller Nacht.

Tres cançons

Nit estival
Ara que la nit ha cobert la fatigada
terra amb els seus foscos vels,
i Déu ha encès a dalt del cel
milers de llums,

cap fulla no es mou als arbres,
l'aigua murmura dolçament sobre les pedres,
i sobre els silenciosos corrents tremola
la platejada llum de la lluna.

El món descansa amb una pau profunda,
i un silenciós repòs sagrat alena,
Un àngel sobrevola la terra,
descansa ara tu també, fatigat cor meu.

Cançó de bressol
Cansat deixes caure el petit cap
suaument en el pit de la teva mare,
tanques els ulls riallers,
esgotat de la diversió diurna.

Cansat de riure i de cantar,
cansat de la lluernor del sol,
cansat de ballar i botar,
dorm meu infant, dorm!

Amb cura et fico al llit,
llavors venen coses meravelloses del Paradís; 
els angelets baixen cap a tu 
en la nit silenciosa.
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Flüstern von Himmel und Sternen,
vom schönen Paradies,
Vom Kristkind und seinen Engeln,
Träume mein Liebling, träum süss!

Sommerlust
Die Sonne strahlt, und Wald und Au
Athmen von Lust und von Liebe.
Die Vögeln jubeln, jubeln im lachenden Blau,
Wenn’s doch ewig Sommer bliebe!

In meinem Herzen strahlt die Sonne 
in noch viel schönerem Schein
Es wohnt drinn Sommerlust und Wonne
Weil Du für ewig, ewig mein!

HEINRICH VON HERZOGENBERG 
(1843–1900)

Heinrich Heine (1797–1856)
Das ist der alte 
Märchenwald
Das ist der alte Märchenwald!
Es duftet die Lindenblüte!
Der wunderbare Mondenglanz
Bezaubert mein Gemüte. 

Ich ging fürbaß, und wie ich ging,
Erklang es in der Höhe.
Das ist die Nachtigall, sie singt
Von Lieb' und Liebeswehe.

Sie singt von Lieb' und Liebesweh,
Von Tränen und von Lachen,
Sie jubelt so traurig, sie schluchzet so froh,
Vergessene Träume erwachen. 

Xiuxiuejen sobre el cel i les estrelles,
sobre la bellesa del Paradís,
sobre el Déu nen i els seus àngels,
somia, estimat, somia dolçament!

Plaer estiuenc
El sol resplendeix, i el bosc i els camps
alenen plaer i amor.
Els ocells jubilen per la blavor somrient,
Tant de bo durés per sempre l'estiu!

Dins del meu cor brilla sempre el sol
amb encara més bellesa,
hi viuen el plaer estiuenc i el goig,
perquè tu ets meu per sempre!

Aquest és el vell bosc 
de conte de fades
Aquest és el vell bosc de conte de fades!
S'hi flairen flors de til·ler!
La meravellosa claror de la lluna
encanta la meva ànima.

Vaig a caminar, i mentre camino,
alguna cosa ressona des de dalt.
És el rossinyol, que canta
l'amor i les penes d'amor.

Canta sobre l'amor i el dolor amorós,
sobre llàgrimes i rialles,
s'alegra tristament, plora alegrement,
es desperten somnis oblidats.
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MIQUEL CAPLLONCH

August Ammann (1839–1910)
Liebeslied
Wenn am Himmel sich erhebet
Gluterfüllt der Sonne Licht,
Denk’ich, auf der ganzen Erde
Schön’res giebt’s zu sehen nicht.

Wenn Begeist’rung dich verkläret,
Glück aus deinen Augen spricht,
Denk ‘ich schöner ist dein Lächeln
Als der Sonne strahlend Licht.

Nichts gleich deiner Augen Glanze
Nicht der Sterne Zauberlicht.
Nichts schau ich auf Erden lieber,
Als dein frohes Angesicht.

Felix Dahn (1834–1912)

Frühlingsahnung
Nun steht daheim der Weißdornstrauch
In ersten Knospentrieben:
Und durch die Lüfte weht ein Hauch
Von leisem Lenz und Lieben.

Nun singt daheim im Abendrot
Die Amsel auf dem Flieder:

“Vergeßt des Winters bange Not: —
Bald büh'n die Veilchen wieder.”

Hier starrt noch ringsum Frost und Eis:
Und doch, mit Südlandstrieben,
Durch meine Seele wogt es leis,
Ganz leis, wie Lenz und 
	 Lieben.

Cançó amorosa
Quan en el cel s'aixeca radiant
la llum del sol,
penso que no hi ha sobre la terra
cosa més bella per contemplar.

Quan l'entusiasme et transforma,
i la felicitat parla des dels teus ulls,
Penso que el teu somrís és més bell
que l'enlluernant llum del sol.

Res iguala la brillantor dels teus ulls,
ni tan sols la màgica resplendor dels astres.
Cap altra cosa veig a la terra amb més plaer
que el teu bell rostre.

Primavera pressentida
Ara, al meu país, l'arç blanc
mostra les seves primeres gemmes,
i travessa l'oreig un alè
de tènue primavera i amor.

Ara, al meu país, l'horabaixa,
canta la mèrlera entre els lilàs:

“Oblideu el dolor inquietant de l'hivern,
aviat tornaran a florir les violetes!”

Aquí al voltant romanen encara erts, el fred i el gel
i tanmateix, amb la brisa tèbia de les terres del sud,
A través de la meva ànima oneja suaument,
molt suaument una intuïció de la primavera i de 	
	 l'amor.
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Emil Rittershaus (1834–1897)
Dich suchen meines 
Geist's Gedanken
Dich suchen meines Geists Gedanken!
Dich sucht mein Traum in dunkler Nacht!
Es ist ein tiefgeheimes Kranken
Und Wonne doch, die selig macht!

Wo ich auch geh', auf allen Wegen
Dein Bild vor meiner Seele 
	 steht.
Ein Gruß an Dich! -- mein 
	 Morgensegen!
Ein Wunsch für Dich! -- mein Nachtgebet!

Anònim

Zum Abschied
Lass mich noch einmal, einmal dich umfangen
zum letzten Mal
Was bleibet mir, bist Du dahin gegangen,
als Leid und Qual!

Könnte ich die Bande die mich fesseln,
sprengen in meiner Noth,
Nichts sollte mich von deiner
Seite drängen als nur der Tod.

Behalt mich lieb’! Wie ich auch dein gedenke
in Herzenstreu
Dein Herz ist mein,Wie ich dir meines schenke,
ganz ohne Reu’!

Verrat mich nicht, wie auch ich werde schweigen
aus Dankbarkeit
Du weisst es ja, dass meine Seel’
Dein eigen in Ewigkeit!

Und nun Lebwohl, und mög dich Gott geleiten!
Und meine Lieb!
Und wenn dein treues Herz
schuldlos muss leiden, o so vergieb!

Et cerquen els pensaments 
de la meva ànima
Et cerquen els pensaments de la meva ànima!
et cerca el meu somni en la fosca nit!
És una malaltia molt secreta,
i no obstant, un delit que em fa feliç!

Onsevulga que vagi, per tots els camins
es presenta la teva imatge davant la meva 	
	 ànima.
Una salutació per a tu, és la meva benedicció 	
	 matinera,
un desig per a tu, és la meva oració vespertina.

Comiat
Deixa que t'abraci de nou
per darrera vegada.
Res més em quedarà quan hagis marxat
que la pena i el patiment.

Si pogués desfer-me dels llaços
que m'aferren en aquesta angoixa,
Res em separaria del teu costat
sinó la mort.

Continua estimant-me! Jo pensaré en tu
amb tota la fidelitat del meu cor.
El teu cor és meu, igual que jo et regalo el meu,
lliure de tot penediment!

No em traeixis, que jo t'ho agrairé
calladament,
Saps perfectament, que la meva ànima
és teva per sempre.

I ara adéu, que Déu t‘acompanyi!
I el meu amor!
I si el teu cor fidel sofreix sense
merèixer-ho, oh, perdona'm!
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MAX REGER
(1873–1916)

Emanuel Geibel (1815–1884)
Im April
Du feuchter Frühlingsabend,
Wie hab' ich dich so gern—
Der Himmel ist wolkenverhangen,
Nur hier und da ein Stern.

Wie leiser Liebesodem
Hauchet so lau die Luft,
Es steigt aus allen Thalen
Ein warmer Veilchenduft.

Ich möcht' ein Lied ersinnen,
Das diesem Abend gleich;
Und kann den Klang nicht finden
So dunkel, mild und weich.

Anna Ritter (1865–1921)

Unbegehrt
Es stand eine Rose im tief tiefen Grund,
Von Liebe und Sehnsucht durchglühet,
Kam Keiner, der ihre Schönheit begehrt,
Ist einsam und traurig verblühet.

Ich weiß eine Seele, die glühte so 
	 heiß,
Die Liebe, das Glück zu empfangen;
Kam Keiner, der ihre Blüthe begehrt,
Ist einsam zu Grunde gegangen.

A l'abril
Oh, humida nit primaveral,
com t'estimo!
El cel està penjat als núvols,
només llueix aquí i allà qualque estrella.

Com un suau alè celestial
Bufa la brisa suaument
des de totes les valls s'eleva una
aroma càlida de violetes.

M'agradaria compondre una cançó
que aquesta nit pogués igualar,
però no arribo a trobar un to
tan fosc, tènue i suau.

Inadvertida
Una rosa creixia al si de la terra profunda,
ardent d'amor i desig,
ningú va passar i apreciar la seva bellesa
i s'ha marcit trista i solitària.

Sé d‘una ànima que també anhelava 
	 apassionadament
el goig de l'amor,
ningú va venir que gaudís de la seva flor,
i sola se n'ha tornat a la terra.
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MIQUEL CAPLLONCH

Emanuel Geibel (1815–1884)
Im April
Du feuchter Frühlingsabend,
Wie hab' ich dich so gern—
Der Himmel ist wolkenverhangen,
Nur hier und da ein Stern.

Wie leiser Liebesodem
Hauchet so lau die Luft,
Es steigt aus allen Thalen
Ein warmer Veilchenduft.

Ich möcht' ein Lied ersinnen,
Das diesem Abend gleich;
Und kann den Klang nicht finden
So dunkel, mild und weich.

Anna Ritter (1865–1921)

Unbegehrt
Es stand eine Rose im tief tiefen Grund,
Von Liebe und Sehnsucht durchglühet,
Kam Keiner, der ihre Schönheit begehrt,
Ist einsam und traurig verblühet.

Ich weiß eine Seele, die glühte so 
	 heiß,
Die Liebe, das Glück zu empfangen;
Kam Keiner, der ihre Blüthe begehrt,
Ist einsam zu Grunde gegangen.

A l'abril
Oh, humida nit primaveral,
com t'estimo!
El cel està penjat als núvols,
només llueix aquí i allà qualque estrella.

Com un suau alè celestial
Bufa la brisa suaument
des de totes les valls s'eleva una
aroma càlida de violetes.

M'agradaria compondre una cançó
que aquesta nit pogués igualar,
però no arribo a trobar un to
tan fosc, tènue i suau.

Inadvertida
Una rosa creixia al si de la terra profunda,
ardent d'amor i desig,
ningú va passar i apreciar la seva bellesa
i s'ha marcit trista i solitària.

Sé de un ànima que també anhelava 
	 apassionadament
el goig de l'amor,
ningú va venir que gaudís de la seva flor,
i sola se n'ha tornat a la terra.
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HANS PFITZNER
(1869–1949)

Wolfgang Müller von Königswinter (1816–1873)
Hast du von den Fischerkindern
Hast du von den Fischerkindern
Das alte Mährchen vernommen,
Die auf dem schwanken Kahne
Allein ins Meer geschwommen?

Sie pflückten sich Wasserrosen,
Sie sangen sich Lieder viele,
Sie herzten und küßten einander
Im süßen Wechselspiele.

Sie haben den Strand verloren,
Als sich der Tag entschwungen,
Sie kehrten nimmer wieder,
Ihr Name ist verklungen.--

Und weißt du: wir sind die Kinder,
Die Maid du, ich der Knabe,
Das Meer ist unsre Liebe,
Die wird uns wohl zum Grabe!

Has sentit la vella història
Has sentit la vella història
dels fills dels pescadors,
que nedaven sols pel mar
amb la barca balancejant?

Collien nenúfars,
cantaven moltes cançons,
s'abraçaven i besaven entre ells
en dolça reciprocitat.

Van perdre la platja,
a mesura que el dia s'acabava,
mai no van tornar,
els seus noms s'han esvaït...

I ho saps: nosaltres som els nens,
tu la noia, jo el noi,
el mar és el nostre amor,
segurament serà la nostra tomba!
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James Grun (1868–1928)

Wie Frühlingsahnung weht 
es durch die Lande
Wie Frühlingsahnung weht es durch 
	 die Lande,
Wie Frühlingsahnung weht es durch 
	 die Brust,
Mein Herz zersprengt die winterlichen Bande
In Heldenkraft, in sonn'ger 
	 Götterlust!

Hinaus zu Bergeshöhen treibt es 
	 mich,
Wo tief die Welt ich schau im goldnen 
	 Strahl,
Dort, breitend aus die Arme, segne ich
All', was da leuchtend webt in Lust und Qual.

MIQUEL CAPLLONCH

Julie Müller-Hartung
Zwei Lieder
Mein Herz es schlief
Mein Herz es schlief,
Bis wach es rief
der Eine!
Bin nun in Zeit
Und Ewigkeit
Die Seine!

Com una premonició de 
primavera recorre la terra
Com una premonició de primavera recorre 
	 la terra,
com una premonició de primavera recorre el 	
	 meu pit,
el meu cor trenca els lligams hivernals
amb força heroica, amb assolellada alegria 
divina!

Em sento impulsat cap a les altures de les 
	 muntanyes,
on contemplo profundament el món en llum 	
	 daurada,
allà, estenent els braços, beneeixo
tot el que brillant s'hi teixeix amb plaer i dolor.

Dues cançons

El meu cor dormia
El meu cor dormia,
fins que ell,
l'únic, el va despertar!
Sóc ara
i sempre
únicament seva!
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Ach, meine Augen!
Ach, meine Augen, Du Liebster
Taugen zum Weinen nicht.
Hör' was mein Singen,
Lausch was dies Klingen dir leise verspricht.
Fühlst du das lose sanfte Gekose,
Küsse auch du!

Von meinen Lippen darfst süsses 
	 nippen.
Reich sie dir zu!

RICHARD STRAUSS 
(1863–1949)

Hermann von Gilm (1812–1864)
Die Georgine
Warum so spät erst, Georgine?
Das Rosenmärchen ist erzählt,
Und honigsatt hat sich die Biene
Ihr Bett zum Schlummer ausgewählt.

Sind nicht zu kalt dir diese Nächte?
Wie lebst du diese Tage hin?
Wenn ich dir jetzt den Frühling brächte,
Du feuergelbe Träumerin,

Wenn ich mit Maitau dich benetzte,
Begöße dich mit Junilicht,
Doch ach! dann wärst du nicht die Letzte,
Die stolze Einzige auch nicht.

Wie, Träumerin, lock’ ich vergebens?
So reich’ mir schwesterlich die Hand,
Ich hab’ den Maitag dieses Lebens
Wie du den Frühling nicht gekannt;

Ai, els meus ulls!
Ai, els meus ulls, estimat meu,
no serveixen per a plorar!
Escolta el meu cant,
Atén a allò que aquest so et promet dolçament.
Has de sentir aquesta lliure i suau carícia,
besa també!

Als meus llavis has de provar la més dolça 		
	 libació!
Pren-los!

La dàlia
Per què ara, tan tard, dàlia?
Les roses ja han explicat els seus contes,
i les abelles, sadolles de mel,
ja s'han triat el llit per dormir.

No són massa fredes aquestes nits?
Què has fet tots aquests dies?
Si jo et portés la primavera,
apassionada somniadora,

i t'arrosés amb rosada de maig,
i et regués amb llum de juny...
llavors, ai, no series la darrera,
ni tampoc, ufanosa, l'única.

Per què, somniadora, et festejo en va?
Allarga'm una mà fraternal,
no he conegut el maig de la vida,
com tu tampoc la primavera.
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Und spät wie dir, du Feuergelbe,
Stahl sich die Liebe mir ins Herz;
Ob spät, ob früh, es ist dasselbe
Entzücken und derselbe Schmerz.

Richard Dehmel (1863–1920)
Befreit
Du wirst nicht weinen. Leise, leise
wirst du lächeln und wie zur Reise
geb’ ich dir Blick und Kuß zurück.
Unsre lieben vier Wände, du hast 
	 sie bereitet,
ich habe sie dir zur Welt geweitet;
O Glück!

Dann wirst du heiß meine Hände fassen
und wirst mir deine Seele lassen,
läßt unsern Kindern mich zurück.
Du schenktest mir dein ganzes Leben,
ich will es ihnen wieder geben;
O Glück!

Es wird sehr bald sein, wir wissen’s beide,
wir haben einander befreit vom Leide,
so gab’ ich dich der Welt zurück!
Dann wirst du mir nur noch im Traum 
	 erscheinen
und mich segnen und mit mir weinen;
O Glück!

I tard com tu, ardorosa, 
l'amor em robà el cor;
oh, tard o aviat, és el mateix
encís i el mateix dolor.

Alliberat
No ploraràs. Suaument, suaument
somriuràs i com per a un viatge
et tornaré la mirada i un bes.
Les nostres quatre estimades parets! Tu les 	
	 has preparat
i jo te les he convertit en un món...
Oh, felicitat!

Llavors agafaràs apassionada les meves mans
i em deixaràs la teva ànima,
abandonant-me per als nostres fills.
Em vares regalar tota la teva vida,
ara els hi vull restituir...
Oh, felicitat!

Serà molt aviat, ho sabem tots dos.
Ens hem alliberat mútuament del dolor,
i així et vaig tornar al món.
Després només te m'apareixeràs en 
	 somnis,
per a beneir-me i plorar amb mi...
Oh, felicitat!
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MIQUEL CAPLLONCH

Carmen Sylva (1843–1916)

Drei Lieder
Sonnenkind
War dir das Leben nicht sonnig 
	 genug,
du Sonnenkind?
Du Wandervöglein mit raschem Flug,
Du Frühlingswind.

Doch blühten dir Blumen
Und Busch und Strauch
Du kleine Fee.
Du bist vergangen wie
Blütenhauch in Eis und Schnee

Meine Gräber
Ein Marmorstein am Rhein
Und hier ein Marmorstein
Zu gleicher Stunde umfliesst sie
Der gleiche Mondenschein.

O Mond, du todter Geselle!
Wie neid ich dir dein Licht!
Wie neid ich dein kaltes Herze,
Dein totes Angesicht.

So klein, so klein ist die Erde
So klein, so klein ein Grab
Und kann doch die grosse Seele
Nicht zu Ihnen hinab.

Viel tausend und tausend Meilen
Umfasst dein geborgter Strahl
Dieweil mein brennendes Herze
Sie wandern muss tausend Mal.

Tres cançons
Fill del sol
No va ser potser prou assolellada per a tu la 		
	 vida,
fill del sol?
Tu, ocell de pas amb vol veloç,
tu vent primaveral.

Fins i tot les flors i els boscs
i els arbusts floreixien per a tu,
petita fada!
Però te n'has anat com un alè
floral entre el gel i la neu!

Les meves tombes
Una làpida de marbre devora el Rin, 
i una altra aquí.
A la mateixa hora les envolta
la mateixa llum de lluna.

O, lluna, fúnebre companya!
Com envejo la teva llum!
Com envejo el teu cor fred,
el teu rostre mort.

Tan petita és la terra,
tan petita una tomba,
però l'ànima gran no pot
davallar cap a elles.

A milers de milles
arriba el teu raig prestat,
mentre que el meu ardent cor
ha de caminar-les per a arribar-hi.
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Von meinen lebenden Lieben
muss fern ich für ewig sein
Und weltenweit ist geschieden
Der Todten Leichenstein.

An die Heimat
Du lachst doch noch so
sonnbeglänzt, du Rhein, du Rhein!
Du träumst doch noch so wald
umkränzt du Ruhberg mein!

Du winkst mir noch von Tal zu Tal
mein Segenshaus
Und feierlich der Lindenzahl ob
Leid und Strauss

Und deine Fenster sind noch hell
du liebes Schloss
Dir strömt vorbei das Stromgewell
Und Schiff und Floss.
Und Kinder schauen heraus,
Wie lang langher ich schaut.

Wo jeder Duft und Schall und Klang
mir noch vertraut.
Dich hält dein Bach noch sanft
in Arm du alt Altwied,
Dich grüsst der Frühlingsstrahl
der lang dich mied.

O Rhein, o Wald, o Berg, o Schloss,
O Jugendzeit
Die Welt ist mild und rauh und
gross und Ihr so weit!
Ich wollt’ ich wär in deiner Hand,
Ein Tröpfchen, Rhein!
Du spülltest mich im Ufersand
Dort ans Gestein!

Dels meus estimats encara vius
estic obligada a romandre
allunyada, i per tot el món
s'escampen les tombes dels meus.

A la pàtria
Fins i tot, encara rius assolellat,
oh Rin!
Encara somies coronat
de boscos, Ruhberg meu!

Em saludes de vall a vall,
la meva Segenshaus!
I els til·lers encara s'alçen amb solemnitat,
malgrat el patiment i les lluites,

i les teves finestres encara brillen,
amat palau,
al teu costat passa el corrent del riu,
i els vaixells i les barques.
I els nins guaiten des d'elles,
quant de temps fa que jo ho feia!

On cada aroma i cada ressó i cada renou
encara em resulten familiars.
Encara et porta la teva riera
als seus braços amb cura, vell Altwied,
Encara et saluda el raig de primavera
que tant de temps t'havia evitat.

Oh Rin, oh bosc, oh muntanya, oh palau,
oh joventut!
El món és suau i aspre i 
gran, i vosaltres esteu tan lluny!
M'agradaria ser una gota 
en la teva mà, Rin,
i així m'arrosegaries fins a les ribes
dels teus espadats.

Traduccions de Jesús López Blanco i Marta Bauzà 
(Miquel Capllonch) i Manuel Capdevila i Font 
(Clara Schumann, Heinrich von Herzogenberg, 
Max Reger, Hans Pfitzner i Richard Strauss).
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